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ÇAĞDAŞ UYGUR TÜRKÇESİ İLE BATI TÜRKÇESİNE YANSIMALARI 
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Özet 

Çalışmamızın temel amacı, Divânü Lûgati’t-Türk’te /t-/ sesi ile başlayan sözcükleri Çağdaş 

Uygur Türkçesinin ve Batı Türkçesinin söz varlığında arayarak tespitini yapmaktır. Bu amaçla 

11. yüzyılda yazılan Divânü Lûgati’t-Türk’ün söz varlığının /t-/ sesi ile başlayan sözcükleri 

belirlenen kaynaklarda taranmıştır. Çalışmamızın inceleme bölümünde taranan sözcüklerin 

Çağdaş Uygur Türkçesi ile Batı Türkçesine yansımaları tespit edilmiştir. Taranan kaynaklarda 

karşılığı bulunan Çağdaş Uygur Türkçesinin söz varlığı Batı Türkçesinin sözlüklerinden taranan 

ortak sözcüklerle karşılaştırılarak Doğu ve Batı Türkçesinin /t-/ sesi ile başlayan temel söz 

varlığına ulaşılmıştır. 

 

Anahtar kelimeler : Divânü Lûgati’t-Türk, /t-/ Sesi, Çağdaş Uygur Türkçesi 
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WORDS STARTING WITH THE SOUND /t-/ IN DIVANÜ LÜGATİ’T-TÜRK 

REFLECTIONS IN CONTEMPORARY UYGHUR TURKISH AND WESTERN 

TURKISH 

 

Lecturer Phd., Mehmet KÖYYAR, Akdeniz University, Turkish Language and Literature, 

mehmetkoyyar@gmail.com, ORCID: 0000-0003-4212-7475 

 

Abstract 

The main objective of our study is to identify words beginning with the /t-/ sound in the Divanü 

Lûgati’t-Türk by searching for them in the vocabularies of Modern Uyghur Turkish and Western 

Turkish. For this purpose, the vocabulary of the Divanü Lûgati’t-Türk, written in the 11th 

century, that begin with the /t-/ sound has been examined in selected sources. In the analysis 

section of our study, the reflections of the examined words in Modern Uyghur Turkish and 

Western Turkish have been determined. The vocabulary of Modern Uyghur Turkish, for which 

equivalents were found in the examined sources, has been compared with common words found 

in Western Turkish dictionaries to arrive at the basic vocabulary of Eastern and Western Turkish 

that begin with the /t-/ sound. 

Keywords : Divanü Lûgati’t-Türk, /t-/ Sound, Modern Uyghur Turkic 

 

1.GİRİŞ 

Türkçenin lehçe tasnifinde söz başı /t-/ sesi önemli bir ölçüt olarak kullanılmıştır. 

Türkçenin temel eserlerinden biri olan DLT’nin söz varlığının ÇUT ve Batı Türkçesini söz 

varlığını tanımlamamıza yardımcı olabileceğini düşünmekteyiz. Bu nedenle karşılaştırmalı dil 

çalışması yoluna gidilmiştir. Çalışmanın temel amacı DLT’nin /t-/ sesi ile başlayan sözcüklerinin 

ÇUT ve Batı Türkçesindeki yansımalarını ortaya koymaktır.  
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2.YÖNTEM  

Karşılaştırmalı dil incelemesi yöntemi kullanılmıştır. Öncelikle araştırmada kullanılacak 

kaynaklar belirlenmiştir. Belirlenen kaynaklar taranarak elde edilen bulguların dökümü 

yapılmıştır. Dil karşılaştırmaları sonucunda her bir lehçenin söz varlığı tespit edilmiştir. Söz 

varlığı tespit edilen lehçeler ses, anlam ve yapı bakımlarından incelenmiştir. Taranan ve 

karşılaştırması yapılan kaynaklar şunlardır: 

A.Divânü Lûgati’t-Türk Çevirileri: 

1.Divânü Lûgati’t-Türk'ün Arap Alfabeli Nüshası: 

Kaşgarlı Mahmut (1990). Divân-ü  Lûgati’t-Türk (Tıpkı Basım). Ankara: Kültür Bakanlığı Yay. 

2. Divânü Lûgati’t-Türk’ün Türkiye Türkçesi Çevirisi: 

Kaşgarlı Mahmut (1991-99). Divanü Lügati’t-Türk Tercümesi (Çev. Besim Atalay). C: I-II-III.  

Ankara: TDK Yayınları: 521. 4. Baskı. 

Kaşgarlı Mahmut (1991). Divanü Lügati’t-Türk Dizini “Endeks” (Çev. Besim Atalay). C: IV.  

Ankara: TDK Yayınları: 524. 4. Baskı.  

3. Divânü Lûgati’t-Türk’ün İngilizce Çevirisi: 

Dankoff, Robert ve Kelly, J. (1982-84-85). Mahmud el-Kaşgari Compendium of Turkic Dialects  

 (Diwan Luγat at-Turk). Part I-II-III. USA: Harvard Üniversity. 

4. Divânü Lûgati’t-Türk’ün Çağdaş Uygur Türkçesi Çevirisi: 

Kaşgarlı Mahmut (1981-83-84). Türkî Tillar Divani. (Çev. Abdusalam Abbas ve diğerleri)  

Urumçi: Şincan Halk Neşriyati C:I-II-III.  

B.Sözlükler: 

1. Emir, Necipoviç Necip (1995). Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü. (Çev. Yrd. Doç. Dr. İklil  

Kurban). Ankara: TDK Yayınları: 615.     

2. Şincaŋ Uygur Aptonom Rayonluk Milletler Til-Yizik Hizmiti Komititi Luget Bölümi (1990).  

Uygur Tilinin İzahlik Lugiti. Urumçi: Milletler Neşriyati. 
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3. Jarring, G. (1964). An Eastem Turki-English Dialect Dictionary. Sweden: Lunds Universitets  

Arsskrift. 

 

3.BULGULAR 

3.1.Ses Bilgisi Bakımından İnceleme: 

DLT ile ÇUT sözcükleri arasındaki ortak sözcüklerin sesbilgisi yönünden incelenenlerin 

bir kısmı aşağıda yer almaktadır: 

3.1.1.Ünlü değişmeleri: taġla->taġli-; tuşaġ>çüşek; toġra->toġri-; tuzla->tuzli-; tarus>torus; 

tarıġlıġ>tériḳliḳ; tumlıġ/tumléġ; tumlıt-/tumlét-; tana>dane; taşuġ>toşuḳ; taḳaġu>toḫu; teŋle-

/téŋlé-; tübütle-/tübütlé- tiküle->tikili-; tegiŋ>tiyin; tiküle->tikili-; tüle>tüli-; temürlük>tömürlük; 

tüge>tügü. 

3.1.2.Ünsüz değişmeleri: taban>tapan; tadġun>tazġun; tepren->tevren-; tapçur->tapşur-; te-/de-; 

tef>dap; tenkeş-/teŋeş-; toẕ->toy-; tef>dap; tiẕ->tiy-; turuḳluḳ>turuġluḳ; tolġaġ>tolġaḳ; todun-

>toyun-; tavġaç>tamġaç; tutġun>tutḳun; tuytur->tuydur-; tenkeş-/teŋeş-; tirŋaḳ>tirnaḳ; tişle-

>çişli-; tişlet->çişlet-; tiŋ>diŋ. 

3.1.3.Ünlü düşmesi: -ı->Ø  tavuşġan>tawşḳan 

3.1.4.Ünlü türemesi: -Ø->-i-  taplaş->tapilaş 

3.1.5.Ünsüz türemesi: -ŋ->-ŋġ- değişmesi  taŋut> taŋġut;  toŋuz>toŋġuz 

3.1.6.Ünsüz ikizleşmesi: l > ll değişmesi  tölet->tölletmek 

3.1.7.Göçüşme: gş>şg değişmesi görülür. tegşüt/teşgüt  sözcükler bulunmaktadır.  

 

3.2.Anlam Bakımından İnceleme: 

DLT ile ÇUT sözcükleri arasındaki ortak sözcükler yaşadığı anlam ilişkilerine göre şöyle 

sınıflandırılmıştır: 

3.2.1.Anlam Değişmesi Yaşamayan Sözcükler: Anlam değişmesi yaşamayan sözcüklerin 

bazıları şunlardır: tabala-/tabala-; tabanla-/tapanla-; tadġun/tazγun; taġ/taġ; taġar/taġar; tagla-
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/daġla-; taġlat-/taġlat-; tabanlıġ/tabanlik; tаk/tаk; taḳ-/taḳmaḳ; taḳı/taḳi; taḳır taḳır/taḳır taḳır; 

taḳtur-/taḳtur-; taḳuḳ>toḫu; talḳan/talḳan; tam/tam; tam-/tammaḳ; tamġala-/tamġalamaḳ; 

tamırlıġ/tomurluḳ; tamıt-/tamit-; tamış-/tamiş-; tamtur-/tamdurmaḳ; tamur/tomur; tan-/tanmaḳ; 

tana/dane; tanış-/taniş-; tankıl-/taŋil-; tantur-/tantur-; tanu-/tanu-; tanuḳ/tanuḳ; 

tanuḳluḳ/tonuḳluḳ; tanul-/tonulmaḳ; tanut-/tanut-; taŋ/taŋ; taŋut-/taŋut-; taŋsuḳ/taŋsuḳ; 

tartıġ/tartiġ; tap/tap; tap-/tap; tapan/tapan; tapçur-/tapçur-; tara-/tara-; taranmaḳ/taranmaḳ; 

tarġıl/tarġil; tarı-/térimaḳ; tar*an/tar*an; tarmaḳlan-/tarmaḳlanmaḳ; tart-/tartmaḳ. 

3.2.2.Anlam Daralması Yaşayan Sözcükler: Anlam daralması yaşayan sözcüklerin bazıları 

şunlardır: taba/taba; taḳaġu>toḫu; taḳuḳluġ>toḫu; tegiş-/tégiş-; tamġa/tamġa; taŋ/taŋ; tar/tar; 

tarıġ/térik; tartış-/tartış-; tavışġan/tawşḳan; tegit/tékin; til/til; tiren-/tirenmek; teriş-/tériş-; 

tirkeş/tirkeş; tirmaş-/tirmaşmaḳ; tiş/tiş; topïḳ/topuḳ; tuġ/tuġ; tüküz/tüküz; töl/töl; tülek/tülek; 

tun/tun; türmek/türmek; tuş/tuş; tut-/ tut-; tutuş/tutuş; tütüş-/tütüş-; tüz/tuz.  

3.2.3.Anlam Genişlemesi Yaşayan Sözcükler: Anlam genişlemesi yaşayan sözcüklerin bazıları 

şunlardır: tal/tal; telmir-/télmür-; tamġaḳ/tamġaḳ; tarġaḳ/tarġaḳ; terlik/terlik; tarmaḳ/tarmaḳ;   

tavar/tavar; tilkü/tülke; tiŋ/tiŋ; tişlen-/tişlen-; tit-/tit-; tiẕ-/tit-; töpü/töpé; tüg-/tügmek; tügül-

/tügülmek; tolgaş-/tolġaşmaḳ; tuluŋ/tolun; tumşuḳ/tumşuḳ; tün/tün; tunçuḳ/tuncuḳmaḳ; 

tübüt/töbüt; türi/türi; turḳ/turḳ; tuşur-/çüşürmek; tütün/tütün; tuytur-/tuydurmaḳ; tuzluḳ/tuzluḳ; 

tüzüş-/tüzüş-. 

3.2.4.Mecaz Anlam Kazanan Sözcükler: Mecaz anlama geçen sözcükler şunlardır: tef/dap; tin-

/tin-; tuntur-/tundur-; tutuḳ/tutuḳ. 

3.2.5.Başka Anlama Kayan Sözcükler: Ortak sözcükler içinde başka anlama geçen sözcükler 

şunlardır: tah tah/ta*; tegiŋ/tiyin; tegiş/tégiş; tam/tam; tamtur-/tamtur-; tan/taŋ; tar-/tarmaḳ; 

tepze-/tépzé; temürlük/tömürlük; tanuş-/tonuşmaḳ; tarasla-/taraslamaḳ; tarıġlıġ/tériḳliḳ; 

tavuş/tavuş; tavuşla-/tawuşlamaḳ; tireş-/tirişmaḳ; tirt/tirt; titin-/titin-; tizme/tizma; tu-/tu-; 

tuç/tuç; tüge/tügé; tüglün-/tüglenmek; tolġaġ/tolğaḳ; top/top; törkün/turġun; tosun/tosun; tutuş-

/tutaş-; tavil/davul; tuyuḳ/tuyuḳ. 
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3.3.Yapı Bakımından İnceleme: 

DLT ile ÇUT sözcükleri arasındaki ortak sözcükler yapı bakımından aşağıdaki başlıklarla 

sınıflandırılmıştır. İlgili konu başlıkları için verilen bazı örnekler şunlardır: 

3.3.1.İsimden İsim Yapım Ekleriyle Kurulan Sözcükler 

+(a/e)n tüm+en; +çi ter+çi, tari-ġ+çi; +ġa tatır+ġa; +(i/u/ü)ç to-ḳ+uç; +(i/u/ü)ḳ tay+uḳ; top+ıḳ; 

+(i/u/ü)n tüz+ün; +g/k(a/e)n teŋri+ken,  temür+gen; +ġ(i/u/ü) tuz+ġu; +i/u/ü tal+u; +l(i/u/ü)k 

tüş+lük, ter+lik, töşe-k+lik, tik-ik+lik, toḳ+luḳ, tünk+lük; +laġ tur-uġ+aġ, tar-iġ+aġ; +l(i/u/ü) 

tum+li; +l(i,u,ü)ġ;ḳ topun+luġ, taban+liġ, tut-uġ+luġ, tiẕ-iġ+liġ, tür+lük; +men Türk+men; +raġ 

tuġ+raġ. 

3.3.2.Fiilden İsim Yapım Ekleriyle Kurulan Sözcükler 

-çu tut-un-çu; -deş tü-deş; -di tam-in-di; -ge/-ġa til-ge, tam-ġa, tuzġu+lan-; -ġ/g(a/e)n teg-ür-gen, 

ter-il-gen, tüg-ül-gen, tay-ġan, top+ur-ġän; -g(i/u/ü) tez-gi, taya-n-gu, tire-gü; -güç teŋ-güç; -ġaġ 

tal-ġaġ; -ġil tar-ġıl; -ġu tuş+a-ġu; -ġuḳ tapuz-ġuḳ; -i  tut-uş-i>tutşi, taḳ-ı; -(i/u/ü)ç tik-üç, tal-ḳ-

uç; -(i/u/ü)g/k/ḳ tiz-ig, tir-ig, tüne-r-ik, tal-ḳ-uḳ>talġuḳ, taŋ-uḳ, teŋe-k, tep-ük, tün+e-k, tü+le-k; -

(i/u/ü)n tiẕ-in, tur-uḳ-un>turḳun, tart-in, tol-un, tüt-ün, tög-ün, tüg-ün; -(i/u/ü)r tam-ur, tur-ur; -

ḳuḳ to-l-ḳuḳ; -maḳ/mek toḳi-maḳ, tür-mek, tegir-mek; -me tik-me, tiz-me, tüg-me; -ü tik-ü; -yin 

tu-yin; -yuḳ tu-yuḳ.  

3.3.3.İsimden Fiil Yapım Ekleriyle Kurulan Sözcükler 

+an- tat-i-ġ+an-; +(a/e )r- taz+ar-, tüz+er-, toz-ar-; +(a/e )ş- tüz+eş-, teŋ+eş-; +çi- tin+çi-, tev+çi, 

tür+çi-; +(i/u/ü)n-  tar+un-, tari-msi+n-, top+un, töşe-n-, töşe-l-; +(i/u/ü)ḳ- tar+iḳ-, taş+ik-; 

+l(a/e)- taban+la-, taŋ+la-, tenk+le-, teŋ+le-, toŋa+la-, turḳ+la-, Türk+le-, tuġ+la-, tü+le-, tüp+le; 

+l(a/e)n- terŋük+len-, tay-uḳ+lan-, taya-ḳ+lan-, tilkü+len-, tar-maḳ+lan-, tal-ki+lan-; +r(a/e)-  

tiġ+ra-; +sa- tati-ġ+sa-. 

3.3.4.Fiilden Fiil Yapım Ekleriyle Kurulan Sözcükler 

-çur- tam-çur-; -ç(i/u/ü)ḳ- tu-n-çuḳ-; -g(a/e)- tel-ge-; -g(i/u/ü)n- tez-gin-; -(i/u/ü)l-tap-ul-, tut-ul-, 

tati-l-, tit-il-, tiẕ-il-, tar-il-, tara-l-, tüz-ül, tiz-il-, teş-il-, tal-ḳ-il-; -(i/u/ü)n- taŋ-in-, teŋ+le-n-, taya-

n-, tap-in-, tep-in-, teg-in-, tur-un-; -(i/u/ü)r- teŋ-ür-, tati-r-, tüpi-r, taş-u-r-, tuş-ur-, tüş-ür-, toġ-

ur-, teg-ür-, tam-ur-, tün+e-r-; -(i/u/ü)ş-  tal-pi-ş-, tam-iş-, tan-ış-, taŋ+la-ş-, tarma-ş-, tart-iş-, tüŋ-



 
11..  AACCAARRIISS  IINNTTEERRNNAATTIIOONNAALL  …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………  

7 
 

üş-, tolġa-ş-, tep-re-ş-; (i/u/ü)t- taġ+la-t-, tam-ıt-, taŋ-ıt-, tuş+la-t-, tiş+le-t-, tiŋla-t-,  tez-it-, töşe-

t-; -(i/u/ü)z- taŋ-iz-, tut-uz-, tam-uz-, tap-uz-; -l(a/e)ş- tök-leş-; -şur- tap-şur-; -t/d(i/u/ü)r- taḳ-tur-

, tam-tur-, tan-tur- teŋ-tür-, tay-tur-, tuy-tur-, tin-dür-, til-dür-; u- tan-u-,  tar-u-,  toġ-ur-u->toġru-

; -y- to-y-; -ẕ- to-ẕ.  

 

3.4.DLT ile ÇUT Arasında Tespit Edilen Ortak Sözcüklerin Batı Türkçesindeki  

      Karşılıkları 

DLT’de /t-/ sesiyle başlayan sözcükler sırasıyla Derleme Sözlüğü, Azerbaycan Türkçesi 

ve Türkmen Türkçesi’ne dair kaynaklarda taranmıştır. DLT’de /t-/ sesiyle başlayan sözcükler ile 

DS arasında 183 ortak sözcük tespit edilmiştir. Ortak sözcüklerin 111’inin Azerbaycan Türkçesi 

sözlüğünde yine 111’inin Türkmence sözlükte madde başı olarak yer aldığı görülmüştür (Topak, 

2002, 99). 

DLT’de /t-/ sesiyle başlayan ortak sözcükler yalnızca Azerbaycan Türkçesi sözlüğü ve 

Türkmence sözlükle karşılaştırılmış aşağıdaki 58 adet ortak sözcük bulunmuştur: tegirmen, 

taban, tam, tamġak, tana, tarġak, tarıġ, taş, tayak, teke, tekne, teŋ, tepik, tikü, tilkü, tiŋ, tirek, 

tiriġ, tolı, ton, toŋuz, tor, tosun, töl, töş, töşék, turna, tuz, tuzak, tüge, tütün, tek, tilek, toksun, tul, 

tabanla-, tam-, taŋ-, tap-, tara-, tarmal-, tart-, tartıl-, taş-, tayan-, tep-, tık-, tıkıl-, tik-, tikil-, tire-, 

tiren-, tişe-, tök-, tur-, tuş-, tügül-, tüke- (Topak, 2002, 99).  

DLT’de /t-/ sesiyle başlayan ortak sözcükler taranan kaynaklara göre ÇUT ve Batı 

Türkçesinin (Derleme Sözlüğü, Azerbaycan Türkçesi ve Türkmen Türkçesi) lehçeleri arasında 

tespit edilen 56 adet ortak sözcük ise şunlardır: taban, tam, tamġak, tana, tarġak, tarıġ, taş, tayak, 

teke, teŋ, tepik, tikü, tilkü, tiŋ, tirek, tiriġ, tolı, ton, toŋuz , tor, tosun, töl, töş, töşék, turna, tuz, 

tuzak, tüge, tütün, tek , tilek , toksun, tul, tabanla-, tam-, taŋ-, tap-, tara-, tarmal-, tart-, tartıl-, taş-

, tayan-, tep-, tık-, tıkıl-, tik-, tikil-, tire-, tiren-, tişe-, tök-, tur-, tuş-, tügül-, tüke-.  
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4.SONUÇ 

 Çalışmamız sonucunda DLT ve ÇUT arasında /t-/ sesiyle başlayan 872 sözcük arasından 

702 adet ortak sözcük tespit edilmiştir. DLT ve Batı Türkçesinin taranan kaynakları arasında 56 

adet ortak sözcük tespit edilmiştir. Taranan kaynakların karşılaştırmalı betimlemesi yukarıda 

listelendiği gibidir. Bugün Çağdaş Uygur Türkçesinin tüm ağızlarıyla ilgili tarama çalışmaları 

henüz tamamlanmış değildir. Dil karşılaştırmaları sonunda zamanla Türk dilinin yazılı ve sözlü 

dil malzemelerinin karşılaştırmalı taranmasıyla Türk dilinin Doğu ve Batı kolları arasındaki 

ilişkiler gün yüzüne çıkartılacaktır. 

 

Kısaltmalar 

BT Batı Türkçesi 

ÇUT Çağdaş Uygur Türkçesi 

DLT Divânü Lûgati’t-Türk-Mahmud el-Kaşgari (11. yüzyıl). Ankara: Kültür Bakanlığı Yay.  

DS Derleme Sözlüğü. Ankara: TDK Yayınları.  

TT Türkiye Türkçesi 

TTD Türkî Tillar Divanı 
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